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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

A 49, 2001 

STANISLAV ŽAZA 

K VÝRAZOVÝM PROSTŘEDKŮM UJIŠŤOVÁNI 
A PŘESVĚDČOVÁNI V RUŠTINĚ A V ČEŠTINÉ 

1. Již dříve jsme věnovali z porovnávacího hlediska pozornost výrazovým 
prostředkům vyjadřujícím některé postoje mluvčího k obsahu výpovědi (sr. zde 
seznam literatury 1972, 1979, 1981, 1985). Upozornili jsme na potřebnost dife­
renciace výrazů pravděpodobnostních, „arbitrativních", jako aeocb, eepoamno, 
no eceů eeposvrnnocmu, eudno, OO3MOXCHO, KcoKemcn, Moxem 6bimb, uaeep-
Ho(e), OHeeudno, no-euduMOMy, CKopee ecezo, edea AU, epnd AU, Č. asi, bez­
pochyby, jistě i, možná, patrně, pravděpodobně, snad, sotva, tuším, těžko, třeba, 
určitě i, ap. a výrazů přesvědčovacích, ujišťovacích, „persvazivních", „kon-
firmativních" (PV), jako eoucumny, enpaedy, (u) enpfiMb, ecepbě'3, deůcmeu-
meAbuo, e deůcmeumeAbHoemu, eů-6ozy, xceAesHO, Konenno, nodAUHHO, 
noucmune, npaeda, npaeo, e (na) COMOM de/ie, cepbě3HO, (patem, necmnoe CAO-
eo, č. doopravdy, dozajista, opravdu, skutečně, vskutku, vážně, fakt(icky), namou­
duši, věru, jistě2, určitě2; pochopitelně, přirozeně, pravda(že), ovšem(že), samo­
zřejmě, samo sebou ap. Sr. rovněž H . Běličova, 1983, s. 19; M . Čejka, 1979, 
s. 214; 1980, s. 59. 

2. Charakteristika těchto výrazů ve slovnících (např. AS XI , s. 8; VRČS I, 
s. 328) i v některých mluvnicích, pokud tato slova registrují, není jednotná a 
dochází zde někdy k různým kontaminacím (ruští autoři zahrnují obojí zpravidla 
k sémanticky různorodé kategorii wodnych slov, sr. např. RG, 1980, s. 230; 
K R G , s. 504, K. I. Bylinskij - D. E. Rozental', 1961, s. 90). Nedostatek diferen­
ciace je způsoben mj. i tím, že jsou některé z těchto výrazů polyfunkční, a proto 
rozlišit jejich základní i dílčí významy, rozmanité významové přesahy a speci­
fické odstíny v různých komunikativních funkcích je vskutku dosti nesnadné. 
Tím obtížnější je pak popsat fungování těchto slov v konfrontačním pohledu. 

Velmi frekventované jsou zejména především deůcmeumeAbno, e (na) 
COMOM deAe, npaeda, npaeo, cepběsno, necmnoe CAoeo; některé zaujímají po­
stavení periferní, např. eoucmuny. V č. j im odpovídají výrazy opravdu, doo­
pravdy, skutečně, vskutku, fakt(icky), jistě2, určitě2, vážně, vpravdě an . j . 

Tyto PV jsou charakterizovány tak, že j imi mluvčí ujišťuje adresáta o upřím­
nosti svého tvrzení, o jehož pravdivosti je sám přesvědčen, a opravňuje proto 
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i adresáta, aby s jeho pravdivostí souhlasil (sr. výše M . Čejka). Podle vymezení 
H . Běličové mluvčí užitím těchto výrazů odstraňuje pochybnost adresáta, neboť 
o jistém faktu vypovídá buď na základě autopsie, nebo pramen své informace 
považuje za dostatečně hodnověrný. Za podstatný sémantický rys považujeme u 
těchto PV právě význam .ověřenost, popř. dokazatelnost propoziČního obsahu, 
vylučující případné pochybnosti' (sr. S. Žaža, 1972, s. 54). M . Grepl-P. Karlík 
(1998, s. 492) uvádějí, že vedle performativních sloves typu ujišťuji, ubezpečuji 
(tě), zaručuji se, přísahám (r. yeepsao, yčexcdaio (meón), pyncuocb, KAsmycb -
S. 2.) patří tyto výrazy k základním prostředkům, jimiž se realizuje komunika­
tivní funkce ujišťování (sr. též R. Konvalinková, 1995, 223). Mluvčí může 
ovšem adresáta ujišťovat i o upřímnosti své nejistoty, pochybnosti o něčem; 
z toho vyplývá, že jsou v zásadě tyto persvazivní výrazy kompatibilní s pravdě­
podobnostními, např. Haui onbím, M O J K C T 6biTb, fleůcTBHTejibHO ydacmcn. 
Náš pokus se možná opravdu podaří. - Tlasen, KaxeTCH, B caMOM flejie 3a6o-
AeA. Pavel zdá se doopravdy onemocněl. - Aedeee B caMOM flejie, oneBHflHo, 
npae. A. má skutečně asi pravdu. Sim. 

3. Běžné jsou tyto PV především v oznamovacích výpovědích orientovaných 
na přítomnost nebo minulost: 3mom neAoeeK neňcTBHTejibHO ma/c u dyjuaem, 
KOK OH zoeopum. Ten člověk opravdu tak myslí, jak mluví. - AnzAuůcKOMy 
o3biny KpantKOCAoeue fleňcTBHTejibHo onenb ceoůcmeenno. Angličtině jsou 
krátká slova skutečně velmi vlastní. - Hem, nocAynaůme; ebi B C S M O M nejie 
Mne npaeumecb. Ne, poslyšte, vy se mi doopravdy líbíte. Ostr. A . N . - KoHbsuc 
B caMOM jjejie OKO3OACH xopouiUM. Ukázalo se, ze je koňak skutečně dobrý. 
Čech. - y eac npaBfla meMnepamypa. Máte opravdu zvýšenou teplotu. -
BudeAa Jlwcy, ona npaBfla ebixodum 3aMyoK. Viděla jsem L., opravdu se vdává. 
M . Čechova - Eepmu 6bui H BnpxMb yMěu. B. byl doopravdy chytrý. Erenb. -
A. Hmo MHe deAamb? B. ITpaBO / HecTHoe CJIOBO, ne 3Haio. To vážně / oprav­
du nevím. - OH oBeuiflA npuůmu u noflJiHHHo npuuiěA. Slíbil, že přijde, a sku­
tečně přišel. - A. BOM ne nonpaeuAOCb? B. ITpaBO ace mm. A. Vám (to) ne­
chutnalo? B. Opravdu ne. - noMOAyů, OH [MyxHtnia] u BnpaBfly neM-mo 
noxoM na zepon JlMefca Jlondona. Je snad doopravdy něčím podobný na hrdi­
nu J. L. Z lit. - [Xpucmoc eocKpec(e).] BoHCTHHy eocicpec(e). Vskutku vstal 
z mrtvých. Velikonoční blahopřání. 

P V e COMOM deAe je synonymní s deůcmeumeAbno: 3decb B C S M O M nene 
nydecHo. Zde je opravdu / skutečně nádherně. - Ezo npo3eaAU «cpuAocodjoM». 

OH U B caMOM flejie 3<XHUMCUICH (puAocotpueů. Dali mu přezdívku „filozof". On 
se opravdu zabýval filozofií. Kar. Avšak PV Ha (CSMOM ) flejie má význam pří­
mo protikladný, synonymní s výrazem B fleůcTBHTejibHocTH ,ve skutečnosti'. 
Mluvčí jím vyjadřuje přesvědčení, že faktický stav věcí předcházejícímu před­
pokladu, domněnce, tvrzení ap. odporuje: BOM ama ÓOAUHO Ka3aAacb Heunme-
pecHoů. A Ha c a M O M flejie sdecb nydecHo. Vám se to údolí zdálo nezajímavé. 
Ale/A ve skutečnosti je tu nádherně. Z časop. - OH zoeopum, Hmo 3Óopoe; Ha 
caMOM flejie edea dbiuium. Ve skutečnosti sotva dýchá. VRČS - HepeÓKo 
dyMaeuib 06 OÓHOM, a Ha flejie ebixodum dpyzoe. Často člověk myslí na jedno, 
a ve skutečnosti to dopadá jinak. Bab. Paradoxně se však někdy oba tyto výra-
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zy zaměňují. Východiskem jejich kontaminace je zřejmě jejich užití v doplňo­
vacích otázkách (sr. níže). 

Pozn. 1. Stojí-li PV před jiným členem než před predikátem, je jeho platnost 
člensky zúžena (podobně jako je tomu např. při větné / členské negaci), postoj 
mluvčího se však v něm stále reflektuje: Tozda cocmosuiucb nepebte fleňcTBH-
TejibHO deMOKpamunecKue ebičopbi ...opravdu demokratické volby. - Eéycne-
xu MOMHO CHumamb H BnpjiMb KOAoccaAbHbíMu. Její úspěchy lze považovat za 
vskutku kolosální. 

2. České opravdu, doopravdy může mít ovšem také význam obyčejného 
kvalifikujícího adverbia patřícího do roviny propoziční (= .opravdově'). Ruský 
protějšek je pak jiný, sr. Měli se spolu opravdu (= opravdově) rádi. Onu 
HCKpeHHe / no-HacToameMy AWČUAU dpyz dpyza. - Lidé si opravdu přejí mír. 
JItodu no-HacTOHrneMy / HCKpeHHe Menmom Mupa. Někdy ovšem není rozlišení 
propoziční a postojové roviny snadné. 

4. Ve zjišťovací otázce vyjadřují PV požadavek mluvčího vůči adresátovi, 
aby mu hodnověrně, na základě svého upřímného přesvědčení o ověřenosti, do-
kazatelnosti propozičního obsahu, potvrdil nebo vyvrátil jeho nejistotu nebo 
pochybnost: Mpuna neĚCTBHTejibHO ebiiwia 3aMyxc? I. se opravdu vdala? -
A ebi B caMOM flejie dyMaeme, nmo cnacmbe MOMHO CKonumb? Vy si skutečně 
myslíte, že se Štěstí dá nahromadit? - BOM npaBna ama tcapmuHa npaeumcH? 
Vám se ten obraz doopravdy líbí? - Tbi npaBna AioČuuib Menu? - muxoHbKO 
uiennyAa Jlěnn. Opravdu mě miluješ? - tichounce špitla L. Z lit. - 3mo ebi? - íl, 
a! - IlpaBfla, au? - H! Jste to vy? - Ano, já! - Opravdu vy? - Ano! Z čas. - Bbi, 
cepbě3HO, xomume očamoM zoeopumb? Vy vážně chcete o tom mluvit? 

V doplňovací otázce chce mluvčí pomocí PV od adresáta na základě jeho 
upřímného přesvědčení o ověřenosti propozičního obsahu dosáhnout toho, aby 
mu hodnověrně sdělil, jaký je pravý stav věcí, neboť informaci, kterou má, 
chápe jako nejistou, mylnou nebo klamnou. Repertoár PV je zde omezen (ne­
užívá se zde např. npaeda). Významy PV deúcmeumeAbuo, e COMOM deAe 
a na COMOM deAe se zde neutralizují ve ,B fleácTBHTejibHocTe' podobně jako 
v češtině: opravdu, doopravdy, skutečně = ,ve skutečnosti': rde EAena 
BacuAbeena fleňcTBHTejibHO xueěm? Kde Je. V. opravdu / skutečně / ve sku­
tečnosti bydlí? - KaK amo cAynuAocb B / Ha caMOM flejie? Jak se to dooprav­
dy přihodilo? - TIoneMy Bumn Ha caMOM flene cepdumcn? Proč se V. doo­
pravdy zlobí? 

5. V rozkazovacích výpovědích zdůrazňuje mluvčí pomocí těchto PV své 
upřímné přesvědčení o tom, že realizace propozičního obsahu je nutná a usiluje 
přimět adresáta, aby jej se stejnou hodnověrností realizoval. Např. Bbi MCIMĚ 
fleňcTBHTejibHo nunezo ne zoeopume! Mamince skutečně nic neříkejte! 
V optativních výpovědích pak mluvčí vyjadřuje upřímnost svého přání s jistotou 
dosáhnout ověřitelné realizace propozičního obsahu (proti případnému opaku), 
např.: Jluuib 6bi nana fleůcTBHTejibHO ecě noHsui! Jen aby tatínek skutečně 
všechno pochopil! - ECAU 6bi Eea B caMOM flejie eepnyAacb eoepeMn! Kéž by 
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se E. opravdu vrátila včas! - ToAbKo 6bi 3aempa fleňcTBHTejibHO ne čbuio 
ÓOMÓH! Jen aby zítra doopravdy nepršelo! 

6. Existenci uvedených PV ve výpovědích zadácích, podobně jako i v ozna­
movacích výpovědích situovaných do budoucnosti, v zásadě odporuje skuteč­
nost, že děj, který se dosud nekonal, teprve předpokládaný, nemohl ještě být 
ověřen'; chybí zde tedy podstatný významový rys, vlastní těmto výrazům ve vý­
povědích situovaných do přítomnosti nebo minulosti. Pokud je v těchto výpově­
dích výrazů typu deůcmeume/ibno / opravdu přece jen užito, sbližují se zde sé­
manticky s PV HaeepnaKa, nenpeMenno, oónsameAbno, eů-6ozy, eo nmo 6bi 
mo HU cmajio ap., v č. jistě2, určitěi, rozhodně, bezpodmínečně, přisámbohu, na 
mou duši ap. které jsou svým významem .vyloučení nemožnosti /nepravdě-
podobnosti' způsobilé pro ujišťování, přesvědčování adresáta, avšak postrádají 
rys .propoziční obsah ověřen'. Vyjadřují jen vysoký stupeň přesvědčení o plat­
nosti obsahu (sr. M. Grepl-P. Karlík, s. 483). Tím ovšem nabývají rázu výrazů 
arbitrativních, signalizujících, že mluvčí .přesvědčuje sám sebe' (sr. F. Kopeč­
ný, 1962, s. 256), že svým ujišťováním nebo přesvědčováním adresáta zastírá 
jisté procento své pochybnosti (sr. H. Běličova, s. 20). Např. Tlemp HaBepHHKa 
ono3Óaem. P. rozhodně / jistě / určitě přijde pozdě. - PaČonuM po.3~bfiCH.fuiu, 
nmo OHU HaBepHHKa noóednm u,apu3M. Dělníkům se vysvětlovalo, íe určitě 
zvítězí nad carizmem. Z odb. lit. - Meau Cepzeeeun, o6jnaTejibHo / Henpe-
MeHHo npuxodume u c otcenoů e zocmu na cAečyrou^eů nedeAe! -1. S., rozhod­
ně přijďte příští týden i s manželkou na návštěvu! - Bom cKopo eecna, 
R HenpeMeHHO omnpaeAtocb e OÓAOMoeicy. Brzo bude jaro, já se určitě vypra­
vím do O. Cem. - Eň-6ory, eo3bMy da ebidepy [TCĎH] KHymoM. Na mou duši 
se seberu a spráskám tě bičem. Fad. 

7. Chce-li mluvčí zdůraznit, že hodnotí realizaci obsahu výpovědi jako samo­
zřejmou, přirozenou, očekávanou, a zároveň o tom přesvědčit adresáta, může to 
učinit pomocí výrazů ecmecmeenno, noHnniHo(e deAo), (COMO COČOŮ) 
pasyMeemcH, Konenno; přirozeně, pochopitelně, samozřejmě, samo sebou, to 
se ví (rozumí), ovšem Např.: Pa3yMeeTca, MOAO nmo doHumcui do Konu,a amy 
cmambjo. To se rozumí, málokdo dočetl ten článek do konce. VRČS - %, 
p a 3 y M e e T c » , c ezo d?aHma3iuiMu ne COZAOCUACH. Já jsem, to se rozumí, s jeho 
fantaziemi nesouhlasil. Z čas. - JJside, ecTecTBeHHO, npuuuiocb čexcamb. 
Strýček přirozeně musel uprchnout. RGP - Omeu,, noHHTHo, cpa3y dozadcuicn, 
6 něM deAo. Otec se pochopitelně hned dovtípil, oč jde. - 3ma sadana 6ydem 
ÓAH eac, KOHenHo, nycnwKOM. Ten úkol pro vás ovšem bude maličkost. ČRS -
OHO, KOHenHo, čbieaem ecRKoe. To se ví, může se stát všelicos. VRCS 

V ruštině se tyto výrazy mohou vyskytnout i ve zjišťovacích otázkách. Mož­
ným českým ekvivalentem je však jen otázka prezumptivní. Např. Bbi, 
KOHenHo, 3HaKOMbt c HUM? Vy se s ním ovšem znáte, ne? - Bbi, K O H C H H O , 

K MoeMy cbiny no KaKOMy-nuóydb deAy? Vy jdete, ovšem, za mým synem v ně­
jaké záležitosti, že ano? Lerm. 

Možné je užití těchto PV i ve výpovědích rozkazovacích: Bepnume HOM, 
KOHeHHo, Hauiu doKyMeumbi! Vraťte nám ovšem naše doklady! - Bbi 06 3moů 
ucmopuu, caMO coóoň, ne ynoMunaůme! O té historii se samo sebou nezmiňujte! 

http://po.3~bfiCH.fuiu
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Sémantika výpovědí pracích - nejistota, zda se projev vůle mluvčího usku­
teční, nebo ne - uplatnění těchto výrazů brání: *JIuuib 6bi, I IOHHTHO, ew,e poa 
yeudetnb eě! * Jen ji tak pochopitelně ještě jednou uvidět! 

8. Některé z uvedených výrazů mohou fungovat i jako samostatné věty. Nej-
širší funkční rejstřík má PV npaeda. Souvisí to bezpochyby s tím, že se toto 
slovo v podstatě nevzdálilo původnímu významu substantiva, sr. 3mo npaBfla / 
ripaB^a AU, nmo ebi xomume nac noKunymb? Je to pravda, že nás chcete 
opustit? Ve významu .opravdu' (sr. zde 4) vystupuje jako samostatná zjišťovací 
otázka, sr. A. Mne eauia Kapmuna npaeumcR. E. IlpaBfla? / Hem, npaB^a? A. 
Mně se váš obraz líbí. B. Opravdu? / Ne, opravdu? - A. CicoAbKo BOM nem? E. 
Readi^amb deenmb. A. IlpaBfla? E. Jla. A. Kolik je vám let? B. 29. A. Doo­
pravdy? B. Ano. Kromě toho má však npaeda i význam vybídnutí k souhlasu 
s tvrzením mluvčího, tj. ,že ano?', ,že je to tak (jak říkám)?' - He npaBfla JIH, 

cMenan MbicAb - nepeeodumb Eodnepa? Odvážná myšlenka - překládat Bau-
delaira, není-liž pravda? Z lit. - Kozo nem, moMy ecě paeno. IIpaBfla? Kdo 
(už) není, tomu je všechno jedno. 2J& ano? Čuk. Může být rovněž i přitakáním 
(= na): ripaBfla, - CKO3OA R. Ano, řekl jsem. Tamt. PV deůcmeumeAbHo a e ca-
MOM deAe se však vyskytují jen jako samostatné zjišťovací otázky, ne jako vy­
bídnutí k souhlasu: A. Tlempoebi pa3eeAucb. E. fleácTBHTejifcHO? / B c a M O M 

flejie? A. P. se rozvedli. B. Doopravdy? 
PV typu ecmecmeeHHO a také PV uenpeMenno, oČR3ameAbHO fungují samo­

statně zpravidla jako přitakání. Jsou v podstatě všechny synonymní a liší se jen 
stupněm intenzity souhlasu mluvčího: A. Bbi Mue dadume (3mom)cAoeapb na 
dea ÓHR? E. EcrecTBeHHO / nomrmo / (caMO co6oň) p a 3 y M e e T c a / K O H C H H O / 

HenpeMeHHO / o6«3aTej ibHO. . . ! A. Půjčíte mi ten slovník na dva dni? B. Přiro­
zeně / pochopitelně /samozřejmě / to se rozumí (samo sebou) / ovšem(že) / roz­
hodně...! - H eac ew,ě yeioxy cezodnn? - JJa, da, K O H C H H O , - 3amoponucAca 

Cačypoe. - K O H C H H O , yeudume. Uvidím vás ještě dnes? - Ano, ano, ovšem, -
pospíšil si S. - Ovšemže uvidíte. Sim. 

9. Výrazy npaeda a KOHCHHO zčásti zasahují svými významy i mimo oblast 
přesvědčování a ujišťování. Mluvčí jimi vyjadřuje, že nějaká skutečnost, kterou 
připouští, je v jistém rozporu s možným očekáváním, se skutečnou situací 
apod.: 3mo, K O H C H H O , 6buia ouiuČKa, nmo OH ne npuuieA COM. Byla to ovšem 
chyba, že nepřišel sám. - 3mo, npaBfla , na čyMaze, e deůcmeumeAbnocmu xe 
amo coeceM umné. To je ovšem na papíře, ve skutečnosti je to docela jinak. 
ČRS - Pydnee 6e3npecmaHHO eoeeaA c TlaeAoecKUM, npaBfla, 6e3 ocočo-
zo ycnexa. R. neustále bojoval s P., ovšem bez zvláštního úspěchu. Verš. 

Vyjadřují-li tyto PV, že jde o skutečnost, která je korigována následujícím 
faktem, ale nemůže mu zabránit, máme co činit se vztahem přípustkově odpo-
rovacím. V č. je ekvivalentem PV výraz sice, ovšem (sr. PMČ, 1995, s. 562). 
Např. 3mo, npaBfla, dopozo, HO Kpacueo. Je to sice drahé, ale krásné. RCS -
3mo seynaAO ynpěKOM, npaBfla, MRZKUM, HO ynpěKOM. Znělo to výtkou, sice 
mírnou, ale výtkou. Sim. - Onu [yMHTeJia] AJOÓU, K O H C H H O , yněnbie..., HO 
UMefom onenb cmpaHHbie nocmynKu. Jsou to ovšem /sice lidé učení, ale mají 
velice zvláštní chování. Gog. 
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V č . se ovšem up latňuje i jako o d p o r o v a c í spojka. V rušt ině je toto užit í m é n ě 
o b v y k l é : Hledal celý den, o v š e m marně. OH UCKCUI eecb denb, H O nanpacHO. 
ČRS - Auto se nám líbí, o v š e m koupit ho nemůžeme. Mauiuua HOM Hpaeum-
CH, oflHaKO Kynumb eě ne/ib3H. 
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CJIOBA, BbIPAvKAK)mHE yEEJKflEHHE 11 YBEPEHHE 
B PYCCKOM H HEDICKOM H3LIKAX 

A B T o p c r aTbH onncbiBaeT T . Has. nepcBa3HBHbie B b i p a x e H H n , T . e jHbiKOBbie cpeflCTBa, 

n p u n o M o m H KOTopbix r o B o p a i U H ů yBepaeT coSecej jHHKa B HCKpeHHOCTH c B o e r o 

yTBepxcfleHHfl, B b i T e K a t o m e ň H3 yĎejKfleHHH, MTO peannsai iHA coflepjKaHHa e r o BbicKasb i -

BaHHfl HM caMHM HJIH flpyrHM JIHIIOM npoBepeHa. K yKasaHHbíM BbipaxceHHJiM OTHOCHTCH, 
Hanp., p. deůcmeumeAbHO, a COMOM beAe, npaeda, nodjiuHHo, nouamme H np., H. opravdu, 
doopravdy, skutečně, vskutku H flp. Iloflo6Hbie BbipaxceHHSi HeoĎxoflHMO OTJiHMaTb OT 
BBojjHbix CJIOB, Bbipaxcaioi i iHX oqeHKy roBopf l iuHM c reneHH flocTOBepHocTH c o o S u i a e -

M o r o , KaK p. oneeudno, eeponmHO, Moxem 6bimb, KaxemcR, naeepnoe, noxaAyů H flp., M. 
zřejmě, pravděpodobně, patrně, možná, zdá se, asi, snad H T . n . BHHMaHHe HHTaTejia o6pa-
maeTCH Ha po j ib nepcBa3HBHbix BbipaxceHHH B pa3Hbix KOMMyHHKaraBHbix THnax Bbicica-

3biBaHHň: ycraHaBJíHBaiOTCx MOflHcpHKaijHH SHaMeHHŮ STHX BbipaxceHHH, CBíBaHHbie c pa3-

HbiMH KOMMyHHKaTHBHbíMH (pyHKiiHHMH BbicKa3biBaHHa ( B o n p o c H T e j i b H o ň , nooyflHTejib-

Hoň, onTaTHBHoň) , Hanp. Mpuna neňcTBHTejibHO ebtuuia aaMyx? Irena se opravdu vdala? -
Bbi MOMe fleňcTBHTejibHO Hunezo ne zoeopume! B BbicKa3biBaHHax, coflepxcaHHe KOTopbix 

OTHOCHTCH K S y ^ y m e M y H , cjieflOBaTejibHo, e r o pejiH3au.H)i n o K a He npoBepeHa , y K a -

saHHbie BbipaxceHHH c6jiH>KaioTCJi c TSKHMH cnoBaMH, KaK HaeepnHKa, HenpeMenno, o6n3a-
meAbHO, eů-6ozy H /rp., H. jistě, určitě, rozhodně, na mou duši H T . n . , Hanp.: Flemp HaBepHHKa 

onoadaem. Petr se j i s t ě /u rč i t ě / rozhodně opozdí. O c o č b í M noflTHnoM nepcBa3HBHbix Bbi -

p a * e H H ň aBTop c raTbH cHHTaeT cnoBa , A a i o i i n i e ou,eHKy co j j epxaHHH BbicKa3biBaHHa, KaK 

ecrecTBeHHoro , noHHTHoro , caMO co6oň pa3yMeK>m,erocn, Hanp., ecmecmeenno, noHRmno, 
paayjueemcH , Konenno, M. přirozeně, pochopitelně, samo sebou, ovšem: Omeif, noHHTHo, cpa-
3y dozadaAcst, e neM dejio. Otec se pochop i t e lně hned dovtípil, oč jde. B 3aKJiK5MeHHe c r aTbH 

npHBOflíiTCH c j i y i a H ynoTpeĎJieHHH pa3Hbix nepcBasHBHbix OIOB KaK caMocroaTe j ibHbix 

npenjioxeHHH, a TaioKe npHMepbi HcnojibsoBaHHH HX B flpyrax (byHKUHHX. 




